
第 60 回通関士試験

≪ 3 ≫

通関書類の作成要領その他通関手続の実務

試　験　問　題　（別　冊）

　 注 意 事 項

この別冊には、「通関書類の作成要領その他通関手続の実務試験問題」における第 1 問の輸出統計品目

表（抜粋）及び関税率表解説（抜粋）、第 2 問の実行関税率表（抜粋）及び関税率表解説（抜粋）を掲載

しています。
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第 1 問　輸出申告
輸出統計品目表（抜粋）

番号

NO

細分
番号
sub.
no

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名
単  位
UNIT DESCRIPTION

Ⅰ Ⅱ

39.26 その他のプラスチック製品及び第39.01項から第
39.14項までの材料（プラスチックを除く。）から
成る製品

Other articles of plastics and articles of other 
materials of headings 39.01 to 39.14:

3926.10 000 6 －事務用品及び学用品 KG －Office or school supplies

3926.20 000 3 －衣類及び衣類附属品（手袋、ミトン及びミットを
含む。）

DZ KG －Articles of apparel and clothing accessories
　(including gloves, mittens and mitts)

3926.30 000 0 －家具用又は車体用の取付具その他これに類する取
付具

KG －Fittings for furniture, coachwork or the like

3926.40 000 4 －小像その他の装飾品 KG －Statuettes and other ornamental articles

3926.90 －その他のもの －Other:

100 5 －－マスク NO KG －－Face masks

900 0 －－その他のもの KG －－Other

第39類　プラスチック及びその製品 Chapter 39   Plastics and articles thereof

注
1　この表において「プラスチック」とは、第39.01項から第39.14項まで
の材料で、重合の段階又はその後の段階で、加熱、加圧その他の外部の
作用（必要に応じ溶剤又は可塑剤を加えることができる。）の下で、鋳造、
押出し、圧延その他の方法により成形することができ、かつ、外部の作
用の除去後もその形を維持することができるものをいう。
　この表においてプラスチックには、バルカナイズドファイバーを含む
ものとし、第11部の紡織用繊維とみなされる材料を含まない。

2　この類には、次の物品を含まない。
　(a) ～ (o)　(省略)
　(p)　第11部の物品（紡織用繊維及びその製品）

Notes.
1.- Throughout the Nomenclature the expression “plastics” means those 

materials of headings 39.01 to 39.14 which are or have been capable, 
either at the moment of polymerisation or at some subsequent stage, 
of being formed under external influence (usually heat and pressure, 
if necessary with a solvent or plasticiser) by moulding, casting, 
extruding, rolling or other process into shapes which are retained on 
the removal of the external influence.
Throughout the Nomenclature any reference to “plastics” also 
includes vulcanised fibre. The expression, however, does not apply 
to materials regarded as textile materials of Section XI.

2.- This Chapter does not cover:
(a) ～ (o)　（省略）
(p) Goods of Section XI (textiles and textile articles);
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第11部　紡織用繊維及びその製品

注
1　　（省略）
2(A)　第50類から第55類まで、第58.09項又は第59.02項のいずれかに属す

るとみられる物品で二以上の紡織用繊維から成るものは、構成する
紡織用繊維のうち最大の重量を占めるもののみから成る物品とみな
してその所属を決定する。構成する紡織用繊維のうち最大の重量を
占めるものがない場合には、当該物品は等しく考慮に値する項のう
ち数字上の配列において最後となる項に属するもののみから成る物
品とみなしてその所属を決定する。

(B)　(A)の規定の適用については、次に定めるところによる。
　(a) （省略）
　(b)　所属の決定に当たっては、まず類の決定を行うものとし、次に当

該類の中から、当該類に属しない構成材料を考慮することなく、項
を決定する。

　(c) （省略）
　(d)　異なる紡織用繊維が一の類又は項に含まれる場合には、これらは、

単一の紡織用繊維とみなす。

(C)　 (A)及び(B)の規定は、3から6までの糸についても適用する。

3～ 15　（省略）

号注
1　（省略）
2(A)　第56類から第63類までの物品で二以上の紡織用繊維から成るもの

は、第50類から第55類までの物品及び第58.09項の物品で当該二以上
の紡織用繊維から成るものの所属の決定に際してこの部の注2の規定
に従い選択される紡織用繊維のみから成る物品とみなす。

(B)　(A)の規定の適用については、次に定めるところによる。
　(a)　輸出統計品目表の解釈に関する通則3を適用する場合には、同通

則3により当該物品の所属を決定する部分についてのみ(A)の規定を
適用する。

Notes.
1.　（省略）
2.-(A)

(B)

(C)

Goods classifiable in Chapters 50 to 55 or in heading 58.09 or 
59.02 and of a mixture of two or more textile materials are to 
be classified as if consisting wholly of that one textile material 
which predominates by weight over any other single textile 
material.
When no one textile material predominates by weight, the goods 
are to be classified as if consisting wholly of that one textile 
material which is covered by the heading which occurs last in 
numerical order among those which equally merit consideration.
For the purposes of the above rule:
(a) （省略）
(b) The choice of appropriate heading shall be effected by 

determining first the Chapter and then the applicable 
heading within that Chapter, disregarding any materials not 
classified in that Chapter;

(c) （省略）
(d) Where a Chapter or a heading refers to goods of different 

textile materials, such materials are to be treated as a single 
textile material.

The provisions of paragraphs (A) and (B) above apply also to the 
yarns referred to in Note 3, 4, 5 or 6 below.

3. ～ 15.　（省略）

Subheading Notes.
1.　（省略）
2.-(A)

(B)

Products of Chapters 56 to 63 containing two or more textile 
materials are to be regarded as consisting wholly of that textile 
material which would be selected under Note 2 to this Section 
for the classification of a product of Chapters 50 to 55 or of 
heading 58.09 consisting of the same textile materials.
For the application of this rule:
(a) where appropriate, only the part which determines the 

classification under Interpretative Rule 3 shall be taken into 
account ;

Section Ⅺ   Textiles and textile articles

第54類　人造繊維の長繊維並びに人造繊維の織物及びストリップそ
の他これに類する人造繊維製品

注
1　この表において「人造繊維」とは、次の繊維をいう。

(a)　有機単量体の重合により製造した短繊維及び長繊維（例えば、ポリ
アミド、ポリエステル、ポリオレフィン又はポリウレタンのもの）、
又は、この工程により得た重合体を化学的に変性させることにより製
造した短繊維及び長繊維（例えば、ポリ（酢酸ビニル）を加水分解す
ることにより得たポリ（ビニルアルコール））

(b)　繊維素その他の天然有機重合体を溶解し若しくは化学的に処理する
ことにより製造した短繊維及び長繊維（例えば、銅アンモニアレーヨ
ン（キュプラ）及びビスコースレーヨン）、又は、繊維素、カゼイン
及びその他のプロテイン、アルギン酸その他の天然有機重合体を化学
的に変性させることにより製造した短繊維及び長繊維（例えば、アセ
テート及びアルギネート）

この場合において、「合成繊維」とは(a)の繊維をいうものとし、「再生
繊維又は半合成繊維」又は場合により「再生繊維若しくは半合成繊維」
とは(b)の繊維をいう。第54.04項又は第54.05項のストリップその他これ
に類する物品は、人造繊維とみなさない。

人造繊維、合成繊維及び再生繊維又は半合成繊維の各用語は、材料の
語とともに使用する場合においてもそれぞれ前記の意味と同一の意味
を有する。

Notes.
1.- Throughout the Nomenclature, the term “man-made fibres” means 

staple fibres and filaments of organic polymers produced by 
manufacturing processes, either:

(a) By polymerisation of organic monomers to produce polymers such 
as polyamides, polyesters, polyolefins or polyurethanes, or by 
chemicalmodification of polymers produced by this process (for 
example,poly(vinyl alcohol) prepared by the hydrolysis of poly(vinyl 
acetate));or

(b) By dissolution or chemical treatment of natural organic polymers 
(for example, cellulose) to produce polymers such as cuprammonium 
rayon (cupro) or viscose rayon, or by chemical modification of natural 
organic polymers (for example, cellulose, casein and other proteins, 
or alginic acid), to produce polymers such as cellulose acetate or 
alginates.

The terms“synthetic”and“artificial”,used in relation to fibres, 
mean: synthetic: fibres as defined at (a); artificial: fibres as defined at 
(b).Strip and the like of heading 54.04 or 54.05 are not considered to be 
man-made fibres.

The terms“man-made”,“synthetic”and“artificial”shall have the 
same meanings when used in relation to“textile materials”.

Chapter 54   Man-made filaments; strip and the like of man-
made textile materials
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番号

NO

細分
番号
sub.
no

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名
単  位
UNIT DESCRIPTION

Ⅰ Ⅱ
61.01 男子用のオーバーコート、カーコート、ケープ、ク

ローク、アノラック（スキージャケットを含む。）、
ウインドチーター、ウインドジャケットその他これ
らに類する製品（メリヤス編み又はクロセ編みのも
のに限るものとし、第61.03項のものを除く。）

Men's or boys' overcoats, car-coats, capes, 
cloaks, anoraks (including ski-jackets), wind-
cheaters, wind-jackets and similar articles, 
knitted or crocheted, other than those of 
heading 61.03:

6101.20 000 0 －綿製のもの NO KG －Of cotton

6101.30 000 4 －人造繊維製のもの NO KG －Of man-made fibres

6101.90 000 0 －その他の紡織用繊維製のもの NO KG －Of other textile materials

61.02 女子用のオーバーコート、カーコート、ケープ、ク
ローク、アノラック（スキージャケットを含む。）、
ウインドチーター、ウインドジャケットその他これ
らに類する製品（メリヤス編み又はクロセ編みのも
のに限るものとし、第61.04項のものを除く。）

Women's or girls' overcoats, car-coats, capes, 
cloaks, anoraks (including ski-jackets), wind-
cheaters, wind-jackets and similar articles, 
knitted or crocheted, other than those of 
heading 61.04:

6102.10 000 1 －羊毛製又は繊獣毛製のもの NO KG －Of wool or fine animal hair

6102.20 000 5 －綿製のもの NO KG －Of cotton

61.05 男子用のシャツ（メリヤス編み又はクロセ編みのも
のに限る。）

Men's or boys' shirts, knitted or crocheted:

6105.10 －綿製のもの －Of cotton:

100 4 －－オープンシャツ、ポロシャツその他これらに類
するもの

NO KG －－Open shirts, polo shirts and similar shirts

900 6 －－その他のもの NO KG －－Other

6105.20 000 6 －人造繊維製のもの NO KG －Of man-made fibres

第61類　衣類及び衣類附属品（メリヤス編み又はクロセ編みのもの
に限る。）

Chapter 61   Articles of apparel and clothing accessories, 
knitted or crocheted

注
1　この類の物品は、メリヤス編物又はクロセ編物を製品にしたものに限
る。

2 ～ 5　（省略）
6　第61.11項については、次に定めるところによる。

(a)　（省略）
(b)　第61.11項及びこの類の他の項に同時に属するとみられる物品は、

第61.11項に属する。

7 ～ 8　（省略）
9　この類の衣類で、正面で左を右の上にして閉じるものは男子用の衣類
とみなし、正面で右を左の上にして閉じるものは女子用の衣類とみな
す。この注9の規定は、衣類の裁断により男子用の衣類であるか女子用
の衣類であるかを明らかに判別することができるものについては、適用
しない。

男子用の衣類であるか女子用の衣類であるかを判別することができ
ないものは、女子用の衣類が属する項に属する。

Notes.
1.- This Chapter applies only to made up knitted or crocheted articles.

2. ～ 5.　（省略）
6.- For the purposes of heading 61.11:

(a)　（省略）
(b) Articles which are, prima facie , classifiable both in heading 61.11 

and in other headings of this Chapter are to be classified in 
heading 61.11.

7. ～ 8.　（省略）
9.- Garments of this Chapter designed for left over right closure at 

the front shall be regarded as men's or boys' garments, and those 
designed for right over left closure at the front as women's or 
girls' garments. These provisions do not apply where the cut of the 
garment clearly indicates that it is designed for one or other of the 
sexes.

　　　　Garments which cannot be identified as either men's or boys' 
garments or as women's or girls' garments are to be classified in the 
headings covering women's or girls' garments.
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番号

NO

細分
番号
sub.
no

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名
単  位
UNIT DESCRIPTION

Ⅰ Ⅱ
61.11 乳児用の衣類及び衣類附属品（メリヤス編み又はク

ロセ編みのものに限る。）
Babies' garments and clothing accessories, 
knitted or crocheted:

6111.20 －綿製のもの PR KG －Of cotton:

150 4 －－手袋、ミトン及びミット PR KG －－Gloves, mittens and mitts

200 5 －－パンティストッキング、タイツ、ストッキング、
ソックスその他の靴下類

PR KG －－Panty hose, tights, stockings, socks and other 
hosiery

900 5 －－その他のもの NO KG －－Other

61.15 パンティストッキング、タイツ、ストッキング、ソッ
クスその他の靴下類（段階的圧縮靴下（例えば、静
脈瘤症用のストッキング）及び履物として使用する
もの（更に別の底を取り付けてないものに限る。）
を含むものとし、メリヤス編み又はクロセ編みのも
のに限る。）

Panty hose, tights, stockings, socks and other 
hosiery, including graduated compression 
hosiery (for example, stockings for varicose 
veins) and footwear without applied soles, 
knitted or crocheted:

6115.10 000 3 －段階的圧縮靴下（例えば、静脈瘤症用のストッキ
ング）

NO KG －Graduated compression hosiery (for example, 
stockings for varicose veins)

－その他のパンティストッキング及びタイツ －Other panty hose and tights:

6115.21 000 6 －－合成繊維製のもの（構成する単糸が67デシテッ
クス未満のものに限る。）

NO KG －－Of synthetic fibres, measuring per single yarn 
less than 67 decitex

6115.22 000 5 －－合成繊維製のもの（構成する単糸が67デシテッ
クス以上のものに限る。）

NO KG －－Of synthetic fibres, measuring per single yarn 
67 decitex or more

6115.29 000 5 －－その他の紡織用繊維製のもの NO KG －－Of other textile materials

6115.30 000 4 －その他の女子用の長靴下（構成する単糸が67デシ
テックス未満のものに限る。）

PR KG －Other women's full-length or knee-length hosiery, 
measuring per single yarn less than 67 decitex

－その他のもの －Other:

6115.94 000 3 －－羊毛製又は繊獣毛製のもの PR KG －－Of wool or fine animal hair

6115.95 000 2 －－綿製のもの PR KG －－Of cotton

61.16 手袋、ミトン及びミット（メリヤス編み又はクロセ
編みのものに限る。）

G l o v e s , m i t t e n s a n d m i t t s , k n i t t e d o r 
crocheted:

6116.10 000 1 －プラスチック又はゴムを染み込ませ、塗布し、被
覆し又は積層したもの

PR KG －Impregnated, coated, covered or laminated with 
plastics or rubber

－その他のもの －Other:

6116.91 000 4 －－羊毛製又は繊獣毛製のもの PR KG －－Of wool or fine animal hair

6116.92 000 3 －－綿製のもの PR KG －－Of cotton

61.17 その他の衣類附属品（製品にしたもので、メリヤス
編み又はクロセ編みのものに限る。）及び衣類又は
衣類附属品の部分品（メリヤス編み又はクロセ編み
のものに限る。）

Other made up clothing accessories, knitted 
or crocheted; knitted or crocheted parts of 
garments or of clothing accessories:

6117.10 000 6 －ショール、スカーフ、マフラー、マンティーラ、ベー
ルその他これらに類する製品

NO KG －Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the 
like
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番号

NO

細分
番号
sub.
no

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名
単  位
UNIT DESCRIPTION

Ⅰ Ⅱ

62.04 女子用のスーツ、アンサンブル、ジャケット、ブレ
ザー、ドレス、スカート、キュロットスカート、ズ
ボン、胸当てズボン、半ズボン及びショーツ（水着
を除く。）

Women's or girls' suits, ensembles, jackets, 
blazers, dresses, skirts , d ivided skirts , 
trousers, bib and brace overalls, breeches 
and shorts (other than swimwear):

－ズボン、胸当てズボン、半ズボン及びショーツ －Trousers, bib and brace overalls, breeches and 
shorts:

6204.61 000 5 －－羊毛製又は繊獣毛製のもの NO KG －－Of wool or fine animal hair

6204.62 000 4 －－綿製のもの NO KG －－Of cotton

6204.63 000 3 －－合成繊維製のもの NO KG －－Of synthetic fibres

6204.69 000 4 －－その他の紡織用繊維製のもの NO KG －－Of other textile materials

62.09 乳児用の衣類及び衣類附属品 Babies' garments and clothing accessories:

6209.20 000 1 －綿製のもの NO KG －Of cotton

6209.30 000 5 －合成繊維製のもの NO KG －Of synthetic fibres

6209.90 000 1 －その他の紡織用繊維製のもの NO KG －Of other textile materials

62.16

6216.00 500 3 手袋、ミトン及びミット PR KG Gloves, mittens and mitts

第62類　衣類及び衣類附属品（メリヤス編み又はクロセ編みのもの
を除く。）

Chapter 62   Articles of apparel and clothing accessories, 
not knitted or crocheted

注
1　この類の物品は、紡織用繊維の織物類（ウォッディングを除く。）を
製品にしたものに限るものとし、メリヤス編み又はクロセ編みの物品

（第62.12項のものを除く。）を含まない。
2 ～ 4　（省略）
5　第62.09項については、次に定めるところによる。

(a)　（省略）
(b)　第62.09項及びこの類の他の項に同時に属するとみられる物品は、

第62.09 項に属する。

Notes.
1.- This Chapter applies only to made up articles of any textile fabric 

other than wadding, excluding knitted or crocheted articles (other 
than those of heading 62.12).

2. ～ 4.　（省略）
5.- For the purposes of heading 62.09:

(a)　（省略）
(b) Articles which are, prima facie , classifiable both in heading 62.09 

and in other headings of this Chapter are to be classified in 
heading 62.09.
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番号

NO

細分
番号
sub.
no

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名
単  位
UNIT DESCRIPTION

Ⅰ Ⅱ

63.01 毛布及びひざ掛け Blankets and travelling rugs:

6301.20 000 6 －ひざ掛け及び毛布（電気毛布を除く。）（羊毛製又
は繊獣毛製のものに限る。）

NO KG －Blankets (other than electric blankets) and 
travelling rugs, of wool or of fine animal hair 

第63類　紡織用繊維のその他の製品、セット、中古の衣類、紡織用繊
維の中古の物品及びぼろ

Chapter 63   Other made up textile articles; sets; worn 
clothing and worn textile articles; rags
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第 2 問　輸入（納税）申告
実行関税率表（抜粋）

第 8 類　食用の果実及びナット、かんきつ類の果皮並びにメロンの皮

第 9 類　コーヒー、茶、マテ及び香辛料

Chapter 8 　 Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or 
melons

Chapter 9 　 Coffee, tea, maté and spices

番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

08.01 ココやしの実、ブラジルナット及
びカシューナット（生鮮のもの及
び乾燥したものに限るとし、殻又
は皮を除いてあるかないかを問わ
ない。）

Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, 
fresh or dried, whether or not shelled or 
peeled:

ココやしの実 Coconuts:

0801.11 000 4 乾燥したもの 6% 3% 無税
Free

KG Desiccated

08.09 あんず、さくらんぼ、桃（ネクタ
リンを含む。）、プラム及びスロー

（生鮮のものに限る。）

Apricots, cherries, peaches (including 
nectarines), plums and sloes, fresh:

0809.10 000 3 あんず 10% 6% ×無税
Free

KG Apricots

08.13 乾 燥 果 実（ 第08.01項 か ら 第
08.06項までのものを除く。）及び
この類のナット又は乾燥果実を混
合したもの

Fruit, dried, other than that of headings 
08.01 to 08.06; mixtures of nuts or dried 
fruits of this Chapter:

0813.10 000 2 あんず 15% 9% ×無税
Free

KG Apricots

番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

09.02 茶（香味を付けてあるかないかを
問わない。）

Tea, whether or not flavoured:

0902.10 000 6 緑茶（発酵していないもので、
正味重量が3キログラム以下の
直接包装にしたものに限る。）

20% 17% ×無税
Free

KG Green tea (not fermented) in immediate 
packings of a content not exceeding 3 
kg

0902.20 その他の緑茶（発酵していない
ものに限る。）

Other green tea (not fermented):

0902.30 紅茶及び部分的に発酵した茶
（正味重量が3キログラム以下の
直接包装にしたものに限る。）

20% ×無税
Free

Black tea (fermented) and partly 
fermented tea, in immediate packings of 
a content not exceeding 3 kg:

注
1　（省略）
2　この類には、第12.11項のクベバ（ピペル・クベバ）その他の物品を
含まない。

Notes.
1.　（省略）
2.- This Chapter does not cover Cubeb pepper (Piper cubeba ) or other 

products of heading 12.11.
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番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

11.06 乾燥した豆（第07.13項のものに
限る。）、サゴやし又は根若しくは
塊茎（第07.14項のものに限る。）
の粉及びミール並びに第8類の物
品の粉及びミール

Flour , mea l and powder o f the dr ied 
leguminous vegetables of heading 07.13, of 
sago or of roots or tubers of heading 07.14 
or of the products of Chapter 8:

1106.10 000 4 乾燥した豆（第07.13項のものに
限る。）のもの

16% 13.6% ×無税
Free

KG Of the dried leguminous vegetables of 
heading 07.13

1106.20 サゴやし又は根若しくは塊茎（第
07.14項のものに限る。）のも
の

25% ×無税
Free

Of sago or of roots or tubers of heading 
07.14:

1106.30 第8類の物品のもの 25% ×無税
Free

Of the products of Chapter 8:

－バナナのもの Flour, meal and powder of bananas:

110 3 －－飼料用のもの（税関の監督
の下で飼料の原料として使
用するものに限る。）

無税
Free

KG For feeding purposes 
Note : The imports under this item 
are to be used as materials for fodder 
and feed under the supervision of the 
Customs

190 6 －－その他のもの 15% KG Other

200 2 －その他のもの 15% KG Other

番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

0902.40 その他の紅茶及び部分的に発酵
した茶

Other black tea (fermented) and other 
partly fermented tea:

100 6 1 くず（飲用に適するものを除く。）  無税
Free

（無税）
（Free）

KG 1 Waste, unfit for beverage

2 その他のもの 2 Other:

210 4 (1)紅茶 5% 3% 2.5%
×無税
Free

KG (1) Black tea

220 0 (2)その他のもの 20% 17% ×無税
Free

KG (2) Other

第11類　穀粉、加工穀物、麦芽、でん粉、イヌリン及び小麦グルテン Chapter 11　 Products of the mi l l ing industry; malt ; 
starches; inulin; wheat gluten
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番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

12.11 主として香料用、医療用、殺虫用、
殺菌用その他これらに類する用途
に供する植物及びその部分（種及
び果実を含み、生鮮のもの及び冷
蔵し、冷凍し又は乾燥したものに
限るものとし、切り、砕き又は粉
状にしたものであるかないかを問
わない。）

Plants and parts of plants (including seeds 
and fruits), of a kind used primarily in 
perfumery, in pharmacy or for insecticidal, 
fungicidal or similar purposes, fresh, 
chilled, frozen or dried, whether or not cut, 
crushed or powdered:

1211.20 おたねにんじん Ginseng roots:

1211.30 000 5 コカ葉 無税
Free

（無税）
（Free）
～ (6%)

KG Coca leaf

1211.40 000 2 けしがら 3% (3%) ～
(6%)

×無税
Free

KG Poppy straw

1211.50 000 6 麻黄 無税
Free

（無税）
（Free）
～（6%）

KG Ephedra

1211.60 000 3 アフリカンチェリー（プル
ヌス・アフリカナ）の樹皮

無税
Free

(2.5%) KG Bark of African cherry (Prunus africana)

1211.90 その他のもの Other:

500 4 4 ルイボス 5% 3% 無税
Free

KG 4 Rooibos

第12類　採油用の種及び果実、各種の種及び果実、工業用又は医薬用
の植物並びにわら及び飼料用植物

Chapter 12   Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous 
grains, seeds and fruit; industrial or medicinal 
plants; straw and fodder
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番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

21.01 コーヒー、茶又はマテのエキス、
エッセンス及び濃縮物並びにこれ
らをもととした調製品、コーヒー、
茶又はマテをもととした調製品並
びにチコリーその他のコーヒー代
用物（いつたものに限る。）並びに
そのエキス、エッセンス及び濃縮
物

Extracts, essences and concentrates, of 
coffee, tea or maté and preparations with 
a basis of these products or with a basis 
of coffee, tea or maté; roasted chicory 
and other roasted coffee substitutes, and 
extracts, essences and concentrates 
thereof:

コーヒーのエキス、エッセンス
及び濃縮物並びにこれらをもと
とした調製品並びにコーヒーを
もととした調製品

Extracts, essences and concentrates, 
of coffee, and preparations with a basis 
of these extracts, essences or
concentrates or with a basis of coffee:

2101.11 エキス、エッセンス及び濃縮
物

Extracts, essences and
concentrates:

1 砂糖を加えたもの 24% (24%) 15%
×無税
Free

1 Containing added sugar:

110 6 －しよ糖の含有量が全重量
　の50％以上のもの

※9.7% KG Containing not less than 50 %
by weight of sucrose

190 2 －その他のもの KG Other

2 その他のもの 2 Other:

210 1 (1)インスタントコーヒー 12.3% 8.8% ×無税
Free

KG (1) Instant coffee

番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

20.06

2006.00 砂糖により調製した野菜、果実、
ナット、果皮その他植物の部分（ド
レインしたもの、グラッセのもの
及びクリスタライズしたものに限
る。）

Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and 
other parts of plants, preserved by sugar 
(drained, glacé or crystallised):

010 2 1 マロングラッセ 16.8% 12.6% ×無税
Free

KG 1 Marrons glacé

2 その他のもの 19.2% 18% 9 %
×無税
Free

2 Other:

021 6 －あんず KG Apricots

第21類　各種の調製食料品 Chapter 21　 Miscellaneous edible preparations

第20類　野菜、果実、ナットその他植物の部分の調製品 Chapter 20　 Preparations of vegetables, fruit, nuts or 
other parts of plants

注
1　この類には、次の物品を含まない。

(a)　第7類、第8類又は第11類に定める方法により調製し又は保存に適
する処理をした野菜、果実及びナット

Notes.
1. - This Chapter does not cover:

(a) Vegetables, fruit or nuts, prepared or preserved by the processes 
specified in Chapter 7, 8 or 11;
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番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

2101.20 茶又はマテのエキス、エッセン
ス及び濃縮物並びにこれらをも
ととした調製品並びに茶又はマ
テをもととした調製品

Extracts, essences and concentrates, 
of tea or maté, and preparations with 
a basis of these extracts, essences or 
concentrates or with a basis of tea or 
maté:

1 茶又はマテのエキス、エッセ
ンス及び濃縮物並びにこれら
をもととした調製品

1 Extracts, essences and concentrates,
of tea or maté and preparations with a 
basis of these extracts, essences and 
concentrates:

110 4 (1)インスタントティー 16% 10% 5%
×無税
Free

KG (1) Instant tea

120 0 (2)その他のもの 12.8% 8% ×無税
Free

KG (2) Other

2 茶又はマテをもととした調製
　品

2 Preparations with a basis of tea or maté:

(1)ミルクの天然の組成分の
含有量の合計が乾燥状態
において全重量の30％以
上のもの

(1) Not less than 30 % of natural milk 
constituents by weight, calculated on 
the dry matter:

A 乳脂肪分が全重量の
30％以下のもの

35%+
799円
(yen)/

KG

×無税
Free

A Of a milkfat content, by weight, not 
exceeding 30 %:

231 6 －その他の乳製品に係
る共通の限度数量以
内のもの

(25%) 25% KG For "the Pooled Quota of other milk 
products"

232 † －その他のもの 29.8%+
679円
(yen)/

KG

KG Other

B その他のもの 35%+
1,363円
(yen)/

KG

×無税
Free

B Other: 

236 4 －その他の乳製品に係
る共通の限度数量以
内のもの

(25%) 25% KG For "the Pooled Quota of other milk 
products"

237 † －その他のもの 29.8%+
1,159円
(yen)/

KG

KG Other

(2)その他のもの (2) Other:

A 砂糖を加えたもの A Containing added sugar:

(a)しよ糖の含有量が全
重量の50％未満のも
の

28% ×無税
Free

(a) Less than 50 % by weight of sucrose:

241 2 　－各成分のうち砂糖の
　重量が最大のもの

21% KG Those, the largest single ingredient 
of which is sugar by weight

242 3 　－その他のもの 16.8% KG Other

246 0 (b)その他のもの (35%) (29.8%) ×無税
Free

※1% KG (b) Other

247 1 Bその他のもの 25% 15% ×無税
Free

KG B Other
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番号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基本

General

協定

WTO

特恵

Prefer-
ential

暫定

Tempo-
rary

22.01 水（天然又は人造の鉱水及び炭酸
水を含むものとし、砂糖その他の
甘味料又は香味料を加えたものを
除く。）、氷及び雪

Waters, including natural or artificial mineral 
waters and aerated waters, not containing 
added sugar or other sweetening matter nor 
flavoured; ice and snow:

2201.10 000 5 鉱水及び炭酸水 3.2% 3% 無税
Free

L Mineral waters and aerated waters

22.02 水（鉱水及び炭酸水を含むものと
し、砂糖その他の甘味料又は香味
料を加えたものに限る。）その他の
アルコールを含有しない飲料（第
20.09項の果実、ナット又は野菜
のジュースを除く。）

Waters, including mineral waters and 
aerated waters, containing added sugar 
or other sweetening matter or flavoured, 
and other non-alcoholic beverages, not 
including fruit, nut or vegetable juices of 
heading 20.09:

2202.10 水（鉱水及び炭酸水を含むもの
とし、砂糖その他の甘味料又は
香味料を加えたものに限る。）

Waters, including mineral waters and 
aerated waters , contain ing added 
sugar or other sweetening matter or 
flavoured:

100 5 1 砂糖を加えたもの 22.4% 13.4% ×無税
Free

L 1 Containing added sugar

200 0 2 その他のもの 16% 9.6% ×無税
Free

L 2 Other

第22類　飲料、アルコール及び食酢 Chapter 22　 Beverages, spirits and vinegar
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関税率表解説（抜粋）

第 ８ 類
食用の果実及びナット、かんきつ類の果皮並びにメロンの皮

第 ９ 類
コーヒー、茶、マテ及び香辛料

総　説
（省略）

この類には、また、他の類により特定して掲げてある植物性生産品を含まない。これには、例えば、次のような物品がある。
（ａ）～（ｄ）　（省略）
この類には、更に、次の物品を含まない。

（省略）
（ｉ）果実の粉、ミール及び粉末（11.06）

（省略）

08.13　乾燥果実（第08.01項から第08.06項までのものを除く。）及びこの類のナット又は乾燥果実を混合したもの
（省略）
（Ａ）乾燥果実

この項には、生鮮のものであれば、08.07 項から 08.10 項までの各項に属する果実の乾燥したものを含む。これらは、天日乾燥するか又は工業
的方法（例えば、煙道乾燥（tunnel-drying））によるかのいずれかの方法によって調製される。

この方法で最もよく調製される果実には、あんず、プルーン、りんご、桃及びなしがある。乾燥したりんご及びなしは、料理用並びにりんご
酒又はなし酒の製造用に供される。プルーンを除き、果実は通常半分又は細片に切られ、核をとり、しんをとり又は種をとってある。また、こ
れらは、乾燥又は脱水して、果肉をスライス状又はブロック状にして提示される（特にあんず及びプルーンの場合）。

09.01　コーヒー（いってあるかないか又はカフェインを除いてあるかないかを問わない。）、コーヒー豆の殻及び皮並びにコーヒーを含有するコー
ヒー代用物（コーヒーの含有量のいかんを問わない。）

（省略）
この項には、次の物品を含む。

（省略）
（４）コーヒー豆の殻及び皮

（省略）

この項には、次の物品を含まない。
（省略）
（ｂ）コーヒーのエキス、エッセンス及び濃縮物（インスタントコーヒーとして知られている。）、これらをもととした調製品並びにコーヒー分を含

有しないいったコーヒー代用物（21.01）
（省略）

09.02　茶（香味を付けてあるかないかを問わない。）
（省略）

この項には、植物学上の茶属（genus Thea (Camellia)）の植物から得られる各種の茶を含む。
（省略）

この項には、また、「茶（teas）」と呼ばれることもあるが、植物学上の「茶属（genus Thea）」の植物から得られたものではない次のような物品を含まない。
例えば、

（ａ）マテ（Paraguay tea）（09.03）
（ｂ）ハーブの煎じ液又はハーブ「茶」を作るための物品。これらは、例えば、08.13項、09.09項、12.11項又は21.06項に分類される。
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第20類
野菜、果実、ナットその他植物の部分の調製品

第21類
各種の調製食料品

第22類
飲料、アルコール及び食酢

20.06　砂糖により調製した野菜、果実、ナット、果皮その他植物の部分（ドレインしたもの、グラッセのもの及びクリスタライズしたものに限る。）
この項の物品は、最初、野菜、果実、ナット、果皮その他植物の部分を沸とう水で処理（材料を柔らかくし、砂糖の浸透を容易にさせる。）し、次

いで沸とう点まで温度を上げることを繰り返して、徐々に砂糖水の濃度をあげ、砂糖を充分に浸透させ、その保存を確実にしたものである。
砂糖により保存に適する処理をした主な物品は、全形の果実又はナット（さくらんぼ、あんず、なし、プラム、くり（マロングラッセ）、くるみ等）、

切り分けた果実（オレンジ、レモン、パインナップル等）、果皮（シトロン、レモン、オレンジ、メロン等）、その他植物の部分（アンジェリカ、しょうが、
ヤム、かんしょ等）及び花（すみれ、ミモザ等）である。

21.01　コーヒー、茶又はマテのエキス、エッセンス及び濃縮物並びにこれらをもととした調製品、コーヒー、茶又はマテをもととした調製品並びに
チコリーその他のコーヒー代用物（いったものに限る。）並びにそのエキス、エッセンス及び濃縮物

（省略）
　この項には、次の物品を含む。

（１）コーヒーのエキス、エッセンス及び濃縮物：これらのものは本物のコーヒー（カフェインを除去してあるかないかを問わない。）又は本物のコーヒー
とコーヒー代用物の混合物（その割合を問わない。）から製造される。これらは、液状又は粉状で、通常高度の濃縮物である。これらには、イン
スタントコーヒーとして知られている製品を含む。インスタントコーヒーは、抽出脱水し又は抽出し真空下で凍結、乾燥したコーヒーである。

（２）茶又はマテのエキス、エッセンス及び濃縮物：これらの製品上記（１）で記述した事項に準ずるものである。

22.02　水（鉱水及び炭酸水を含むものとし、砂糖その他の甘味料又は香味料を加えたものに限る。）その他のアルコールを含有しない飲料（第
20.09項の果実、ナット又は野菜のジュースを除く。）

（省略）
（Ａ）水（鉱水及び炭酸水を含むものとし、砂糖その他の甘味料又は香味料を加えたものに限る。）

このグループには、次の物品を含む。
（１）甘味を付け又は香味を付けた天然又は人造の鉱水
（２）レモネード、オレンジエード、コーラのような飲料：通常の飲料水（甘味を有するか有しないかを問わない。）に果実若しくはナットのジュー

ス若しくはエッセンス又は複合エキスで香味付けしたもので、場合によってはくえん酸又は酒石酸が添加される。これらの飲料は、しばし
ば炭酸ガスを封入して通常びん又はその他の密閉容器に詰められている。
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